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Nr.

vom del

Betreff: Oggetto:

GENEHMIGUNG DER PERMANENTEN 
RANGORDNUNG FÜR DIE ZEITBEGRENZTE 
AUFNAHME DER BEWERBER FÜR DAS BERUFSBILD 
ALS VERWALTUNGSSACHBEARBEITER/IN FÜR DEN 
GESUNDHEITSBEZIRK MERAN

APPROVAZIONE DELLA GRADUATORIA 
PERMANENTE PER L’ASSUNZIONE A TEMPO 
DETERMINATO DI ASPIRANTI AL PROFILO 
PROFESSIONALE DI COLLABORATORE/RICE 
AMMINISTRATIVO/A PRESSO IL COMPRENSORIO 
SANITARIO DI MERANO

Entwurf       Nr. Proposta 



Genehmigung der permanenten Rangordnung für 
die zeitbegrenzte Aufnahme der Bewerber für das 
Berufsbild als Verwaltungssachbearbeiter/in für 
den Gesundheitsbezirk Meran

Approvazione della graduatoria permanente per 
l’assunzione a tempo determinato di aspiranti al 
profilo professionale di collaboratore/rice 
amministrativo/a presso il Comprensorio 
Sanitario di Merano

Die Direktorin der Abteilung für die 
Personalverwaltung, in Anwendung des 
Beschlusses des Generaldirektors Nr. 783 
vom 19.08.2025:

La Direttrice della Ripartizione 
Amministrazione del Personale, in 
applicazione della delibera del Direttore 
Generale n. 783 del 19.08.2025:

vorausgeschickt, dass in Anwendung der 
Beschlüsse der Landesregierung Nr. 1406/2001, 
Nr. 3569/2005 und 652/2010, eine öffentliche 
Kundmachung für die Erstellung von permanenten 
Rangordnungen der Bewerber für die 
zeitbegrenzte Aufnahme als 
Verwaltungssachbearbeiter/in für den 
Gesundheitsbezirk Meran erlassen worden ist;

premesso che in esecuzione delle delibere della 
Giunta Provinciale n. 1406/2001, n. 3569/2005 
e n. 652/2010 è stato emesso un avviso di 
formazione di graduatorie permanenti per 
l’assunzione a tempo determinato di aspiranti al 
profilo professionale di collaboratore/rice 
amministrativo/a presso il Comprensorio 
Sanitario di Merano;

nach Einsicht in die Gesuche, welche innerhalb des 
Fälligkeitstermins (31.05.2026) der obgenannten 
Kundmachung, eingetroffen sind;

viste le domande pervenute entro la scadenza 
del suddetto avviso pubblico (31.05.2026);

festgestellt weiters, dass innerhalb der Frist auch 
Gesuche von Bewerbern ohne den erforderlichen 
Zugangsvoraussetzungen, wie in der Anlage 1 
angeführt, eingetroffen sind;

preso atto che entro la scadenza sono 
pervenute anche domande di aspiranti prive dei 
requisiti richiesti, come riportato nell’allegato 1;

festgestellt, dass es notwendig ist, 
Rangordnungen gemäß den von obgenannten 
Maßnahmen genehmigten Richtlinien zu erstellen;

atteso che si rende necessario predisporre le 
graduatorie, secondo i criteri stabiliti dalle 
delibere di cui sopra;

zur Kenntnis genommen, dass aufgrund 
obgenannter Richtlinien die Rangordnung, die im 
beschließenden Teil dieser Entscheidung 
angegeben ist, hervorgeht;

preso atto che in base ai suddetti criteri risulta 
la graduatoria riportata nella parte dispositiva 
della presente determinazione;

nach Einsicht in das D.P.R. Nr. 752 vom 26.07.76; visto il D.P.R. 26.07.76, n. 752;

nach Einsicht in das D.P.R. Nr. 761 vom 20.12.79; visto il D.P.R. 20.12.79, n. 761;

BESCHLIESST DECRETA

1. unten angeführte permanente Rangordnung für 
die zeitbegrenzte Aufnahme von Bewerbern für 
das Berufsbild als Verwaltungssach-
bearbeiter/in für den Gesundheitsbezirk Meran, 
mit dem daneben gewählten Arbeitsverhältnis 
zu genehmigen:

1. di approvare la sottoindicata graduatoria 
permanente per l’assunzione a tempo 
determinato di aspiranti al profilo 
professionale di collaboratore/rice 
amministrativo/a presso il Comprensorio 
Sanitario di Merano, con a fianco indicato il 
rapporto di lavoro prescelto dal/la 
candidato/a:

pos.

ID domanda/n. 
protocollo

Gesuch ID / 
Protokoll Nr.

Cognome
Nachname

Nome
Name

Tempo 
pieno

Vollzeit

Part-
time

Teilzeit

1
GPA_324 WALLNÖFER ISABELLA X X

2 GPA_300 MAYRHOFER VERONICA X

3 5178462 PLENGEY DIANA X X

4 GPA_279 ERHARD ALEXANDER X

5 5264729 PERETTI BEATRICE X



2. das Verzeichnis der als nicht geeignet erklärten 
Bewerber, ausgeschlossenen und abwesenden 

2. di approvare l’elenco dei candidati non 

6 GPA_297 MARTON VALENTINA X

7 GPA_301 MENEGONI MANUELA X

8 5605299 ZÖSCHG EVELYN X X

9 5597290 GASSER SILVIA X

10 5403887 LIBARDI ANGELIKA X

11 5351691 TOMASI SARAH GILDA X X

12 5362385 CENTARO ALESSANDRA X

13 5433264 BURGER EVELYN X

14 GPA_288 GRETTER ELENA X

15 5316649 MARCHESE FRANCESCA X

16 GPA_280 FABIANO LUCIA X

17 5494902 SELMANOVIC HANA X

18 5481904 LANZINGER SABRINA X X

19 5620838 MORESCO TANJA X

20 5445565 MURATI ZANA X

21 5339969 RIZZO STEFANIA X

22 5602771 MANE EMANUELA X

23 GPA_320 TIRELLI CIRO X

24 5393932 VALER LINDA MARIE X

25 5562274 UNTERHOLZNER SARAH X

26 GPA_282 FRANCHINA SARA X

27 5223643 SALIHI FLLANZA X X

28 5396448 SOLETTI ILARIA X X

29 GPA_270 CIPRIAN JESSICA X

30 GPA_319 TANTILLO MASSIMO GIUSEPPE X

31 5441307 RIZZIERO TABITA X X

32 GPA_281 FIETTA ALESSANDRO X

33 GPA_302 NARDO JASMINE X

34 GPA_309 POMARE' DANNY X X

35 5261339 SCHENA MARIKA X

36 GPA_318 SHEVCHYK IULIIA X

37 GPA_298 MASTRANGELO RAFFAELLA X X

38 5581682 PRENCIPE CHRISTIAN X

39 5295520 PFEIFER ASTRID X

40 GPA_271 CLEMENTI ELISA X X

41 5261326 STABINGER DENISE X

42 GPA_268 CERCHI MICHELA X

43 5588548 GRUBER TANJA X X

44 5589982 THEINER MARTINA HELGA X X

45 5306774 MALTAGLIATI NADIA X

46 GPA_291 INTERBARTOLO SALVATORE X

47 GPA_266 BRILLANTE ANNA X X

48 GPA_310 RAFFEINER GEORG X

49 5387669 RISSBACHER SILVIA X

50 GPA_277 DI GENIO LUCIANA X X



Bewerber gemäß Anlage 1 zu genehmigen; idonei, assenti ed esclusi di cui all’allegato 1;

3. die permanente Rangordnung mit den 
vollständigen Namen gemäß Anlage 2 zu 
genehmigen;

3. di approvare la graduatoria permanente con i 
nominativi in chiaro, di cui all’allegato 2;

4. aufgrund des Datenschutzes der 
Bewerber/innen wird von der Veröffentlichung 
der Anlage 2 abgesehen, welche im Amt für 
Anstellungen aufbewahrt wird.

4. per ragioni di tutela della riservatezza dei 
dati si omette la pubblicazione dell’allegato 
2, il quale viene conservato presso l’ufficio 
assunzioni.

Gegenständliche Maßnahme ist mit Rekurs 
innerhalb der Fallfrist von 60 Tagen ab dem 
Zeitpunkt, in dem der Betroffene volle Kenntnis 
davon erlangt hat, vor dem Regionalen 
Verwaltungsgericht der Autonomen Provinz Bozen 
anfechtbar.

Il presente provvedimento è impugnabile con 
ricorso da proporsi nel termine perentorio di 60 
giorni, decorrenti dalla piena conoscenza del 
provvedimento medesimo, avanti al Tribunale 
Amministrativo Regionale per la Provincia 
Autonoma di Bolzano.

Dekret ausgearbeitet von Simon Ortwein. Decreto redatto da Simon Ortwein.



Allegato 1 
Anlage 1 

 

  
MERANO - graduatoria permanente per l'assunzione temporanea nel profilo professionale di COLLABORATORE/RICE AMMINISTRATIVO/A § MERAN 
- Permanente Rangordnung für die zeitbegrenzte Aufnahme im Berufsbild VERWALTUNGSSACHBEARBEITER/IN 
 

 ID DOMANDA 

ID GESUCH 

MOTIVO ESCLUSIONE 

AUSSCHLUSSGRUND 
 

  Pag. 1 

1. 0 GPA_263 Rifiutato proposta di lavoro § Auf Stellenangebot verzichtet. 

2.  5459037 Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. § Nicht im Besitz 
des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

3.  GPA_272 Inquadramento con rapporto di lavoro a tempo indeterminato. § 
Einstufung mit unbefristetem Arbeitsverhältnis. 

4.  5553784 Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. § Nicht im Besitz 
des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

5.  GPA_285 Inquadramento con rapporto di lavoro a tempo indeterminato. § 
Einstufung mit unbefristetem Arbeitsverhältnis. 

6.  5240027 Rifiutato proposta di lavoro § Auf Stellenangebot verzichtet. 

7.  5366629 Rifiutato proposta di lavoro § Auf Stellenangebot verzichtet. 

8.  GPA_290 Inquadramento con rapporto di lavoro a tempo indeterminato. § 
Einstufung mit unbefristetem Arbeitsverhältnis. 

9.  5226448 Rifiutato proposta di lavoro § Auf Stellenangebot verzichtet. 

10.  GPA_294 Inquadramento con rapporto di lavoro a tempo indeterminato. § 
Einstufung mit unbefristetem Arbeitsverhältnis. 

11.  5364098 Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. § Nicht im Besitz 
des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

12.  5235838 Rifiutato proposta di lavoro § Auf Stellenangebot verzichtet. 

13.  5505548 Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. § Nicht im Besitz 
des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

14.  5625673 Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. § Nicht im Besitz 
des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

15.  GPA_306 Rifiutato proposta di lavoro § Auf Stellenangebot verzichtet. 

16.  GPA_307 Inquadramento con rapporto di lavoro a tempo indeterminato. § 
Einstufung mit unbefristetem Arbeitsverhältnis. 

17.  5606908 Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. § Nicht im Besitz 
des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

18.  GPA_313 Non ha confermato la domanda entro il biennio dall’approvazione della 
graduatoria. § Hat das Gesuch nicht innerhalb von zwei Jahren nach 
Genehmigung der Rangordnung bestätigt. 

19.  5399336 Rifiutato proposta di lavoro § Auf Stellenangebot verzichtet. 

20.  5316612 Rifiutato proposta di lavoro § Auf Stellenangebot verzichtet. 

21.  5626136 Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione 
al gruppo linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico / Die 
Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur 
Angliederung an eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der 
öffentlichen Kundmachung vorgesehenen Form eingereicht. 

22.  5232774 Rifiutato proposta di lavoro § Auf Stellenangebot verzichtet. 

23.  GPA_322 Inquadramento con rapporto di lavoro a tempo indeterminato. § 
Einstufung mit unbefristetem Arbeitsverhältnis. 

24.  5365795 Rifiutato proposta di lavoro § Auf Stellenangebot verzichtet. 

25.  5493270 Mancanza del titolo di studio richiesto § Fehlende erforderlichen 
Studientitel. 
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